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Mednarodne pogodbe
Uradni list
Republike Slovenije

2. Uredba o ratifikaciji sprememb Protokola 4 k Začasnemu sporazumu o trgovini in zadevah v zvezi s trgovino med
Republiko Slovenijo na eni strani ter Evropsko skupnostjo, Evropsko skupnostjo za premog in jeklo in Evropsko
skupnostjo za jedrsko energijo na drugi strani

Na podlagi tretjega odstavka 63. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPREMEMB PROTOKOLA 4 K ZAČASNEMU SPORAZUMU O TRGOVINI IN ZADEVAH
V ZVEZI S TRGOVINO MED REPUBLIKO SLOVENIJO NA ENI STRANI TER EVROPSKO SKUPNOSTJO,

EVROPSKO SKUPNOSTJO ZA PREMOG IN JEKLO IN EVROPSKO SKUPNOSTJO ZA JEDRSKO
ENERGIJO NA DRUGI STRANI

1. člen
Ratificirajo se spremembe Protokola 4 k Začasnemu sporazumu o trgovini in zadevah v zvezi s trgovino med Republiko

Slovenijo na eni strani ter Evropsko skupnostjo, Evropsko skupnostjo za premog in jeklo in Evropsko skupnostjo za jedrsko
energijo na drugi strani, sprejete 16. decembra 1998.

2. člen
Spremembe se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasijo:

1) Točka i) 1. člena se nadomesti z:
»i) “dodana vrednost“ pomeni ceno izdelka franko

tovarna, zmanjšano za carinsko vrednost vsakega od vklju-
čenih materialov s poreklom iz drugih držav, omenjenih v 3.
in 4. členu, ali, če carinska vrednost ni znana ali se ne da
ugotoviti, prva cena, ki se za izdelke dokazljivo plačuje v
Skupnosti ali Sloveniji.«;

2) 3. in 4. člen se nadomestita z naslednjim:

»3. člen
Kumulacija v Evropski skupnosti

1. Ne glede na določbe prvega odstavka 2. člena
izdelki veljajo za izdelke s poreklom iz Skupnosti, če so bili
tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz Skup-
nosti, Bolgarije, Poljske, Madžarske, Češke republike, Slo-
vaške republike, Romunije, Litve, Latvije, Estonije, Sloveni-
je, Islandije, Norveške, Švice (vključno z Liechtensteinom(*))
ali Turčije(**), v skladu z določbami Protokola o pravilih o
poreklu blaga, priloženega k sporazumom med Skupnostjo
in vsako od teh držav, pod pogojem, da obdelava ali prede-
lava, opravljena v Skupnosti, presega tisto, omenjeno v 7.
členu tega Protokola. Ni treba, da bi bili taki materiali zadosti
obdelani ali predelani.

2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Skupno-
sti, ne presega postopkov, omenjenih v 7. členu, se šteje,
da ima pridobljeni izdelek poreklo iz Skupnosti samo, kadar
je tam dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih ma-
terialov s poreklom iz katerekoli od držav, omenjenih v pr-
vem odstavku. Če to ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za
izdelek s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vred-
nost uporabljenih materialov s poreklom pri proizvodnji v
Skupnosti.

3. Izdelki s poreklom iz ene od držav, omenjenih v
prvem odstavku, ki niso obdelani ali predelani v Skupnosti,
ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.

4. V tem členu predvidena kumulacija se lahko uporab-
lja samo za materiale in izdelke, ki so pridobili status blaga s
poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot pravila
v tem Protokolu.

Skupnost priskrbi Sloveniji preko Komisije Evropskih
Skupnosti podrobnosti o Sporazumih in njihovih ustreznih
pravilih o poreklu, ki se uporabljajo z drugimi državami,
omenjenimi v prvem odstavku. Komisija Evropskih Skupno-
sti objavi v Uradnem listu Evropskih skupnosti (Serija C)
datum, ko lahko države, navedene v prvem odstavku, ki so
izpolnile ustrezne zahteve, uporabijo kumulacijo, predvide-
no v tem členu.

4. člen
Kumulacija v Sloveniji

1. Ne glede na določbe drugega odstavka 2. člena
izdelki veljajo za izdelke s poreklom iz Slovenije, če so bili
tam pridobljeni in vključujejo materiale s poreklom iz Skup-
nosti, Bolgarije, Poljske, Madžarske, Češke republike, Slo-
vaške republike, Romunije, Litve, Latvije, Estonije, Sloveni-
je, Islandije, Norveške, Švice (vključno z Liechtensteinom)
ali Turčije(**), v skladu z določbami Protokola o pravilih o
poreklu blaga, priloženega k sporazumom med Slovenijo in
vsako od teh držav, pod pogojem, da obdelava ali predela-
va, opravljena v Sloveniji, presega tisto, omenjeno v 7.
členu tega Protokola. Ni treba, da bi bili taki materiali zadosti
obdelani ali predelani.

2. Če obdelava ali predelava, ki se opravlja v Sloveniji,
ne presega postopkov, omenjenih v 7. členu, se šteje, da
ima pridobljeni izdelek poreklo iz Slovenije samo, kadar je
tam dodana vrednost višja od vrednosti uporabljenih mate-

(*) Kneževina Liechtenstein ima carinsko unijo s Švico in je pogod-
benica Sporazuma o evropskem gospodarskem prostoru.

(**) Kumulacija, predvidena v tem členu, ne velja za materiale s
poreklom iz Turčije, ki so omenjeni v Prilogi V k temu Protokolu.
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rialov s poreklom iz katerekoli od držav, omenjenih v prvem
odstavku. Če to ni tako, se pridobljeni izdelek šteje za
izdelek s poreklom iz države, ki je prispevala največjo vred-
nost uporabljenih materialov s poreklom pri proizvodnji v
Sloveniji.

3. Izdelki s poreklom iz ene od držav, omenjenih v
prvem odstavku, ki niso obdelani ali predelani v Sloveniji,
ohranijo svoje poreklo, če se izvozijo v eno od teh držav.

4.V tem členu predvidena kumulacija se lahko uporab-
lja samo za materiale in izdelke, ki so pridobili status blaga s
poreklom z uporabo pravil o poreklu, ki so enaka kot pravila
v tem Protokolu.

Slovenija priskrbi Skupnosti preko Komisije Evropskih
Skupnosti podrobnosti o Sporazumih in njihovih ustreznih
pravilih o poreklu, ki se uporabljajo z drugimi državami,
omenjenimi v prvem odstavku. Komisija Evropskih Skupno-
sti objavi v Uradnem listu Evropskih skupnosti (Serija C)
datum, ko lahko države, navedene v prvem odstavku, ki so
izpolnile ustrezne zahteve, uporabijo kumulacijo, predvide-
no v tem členu.«;

3) 12. člen se nadomesti z naslednjim:

»12. člen
Načelo teritorialnosti

1. Razen v primerih iz točke c) prvega odstavka 2.
člena, iz 3. in 4. člena in tretjega odstavka tega člena,
morajo biti pogoji za pridobitev statusa blaga s poreklom,
določeni v II. oddelku, v Skupnosti ali Sloveniji izpolnjeni
neprekinjeno.

2. Razen v primerih iz 3. in 4. člena, se blago s pore-
klom, izvoženo iz Skupnosti ali Slovenije v drugo državo, ko
se vrne, šteje za blago brez porekla, razen če se carinskim
organom lahko zadovoljivo dokaže:

(a) da je blago, ki se vrača, isto blago, kot je bilo
izvoženo, in

(b) da na njem, medtem ko je bilo v tisti državi ali med
izvozom, niso bili opravljeni nikakršni postopki, razen tistih,
ki so potrebni, da se ohrani v dobrem stanju.

3. Na pridobitev statusa blaga s poreklom v skladu s
pogoji, določenimi v II. oddelku, ne bo vplivala obdelava ali
predelava, opravljena izven Skupnosti ali Slovenije na mate-
rialih, izvoženih iz Skupnosti ali Slovenije in ponovno tam
uvoženih pod pogojem, da:

(a) so omenjeni materiali v celoti pridobljeni v Skupno-
sti ali Sloveniji ali so pred njihovim izvozom bili obdelani ali
predelani bolj, kot so nezadostni postopki, navedeni v 7.
členu; in

(b) se carinskim organom zadovoljivo dokaže, da:
i) je bilo ponovno uvoženo blago pridobljeno z ob-

delavo ali predelavo izvoženih materialov; in
ii) skupna dodana vrednost, pridobljena izven Skup-

nosti ali Slovenije ob uporabi določb tega člena ne presega

10 odstotkov cene franko tovarna končnega izdelka, za
katerega se ugotavlja status blaga s poreklom.

4. Za namene tretjega odstavka se pogoji za pridobitev
statusa blaga s poreklom, določeni v II. oddelku, ne uporab-
ljajo za obdelavo ali predelavo, opravljeno izven Skupnosti
ali Slovenije. Vendar, kjer se v seznamu v Prilogi II za določi-
tev statusa blaga s poreklom za končni izdelek uporablja
pravilo, ki določa najvišjo vrednost vseh vključenih materia-
lov brez porekla, skupna vrednost materialov brez porekla,
vključenih na ozemlju določene pogodbenice, upoštevana
skupaj s skupno dodano vrednostjo, pridobljeno izven Skup-
nosti ali Slovenije z uporabo določb tega člena, ne sme
presegati navedenega odstotka.

5. Za namene uporabe določb tretjega in četrtega od-
stavka se šteje, da »skupna dodana vrednost« pomeni vse
stroške, nastale izven Skupnosti ali Slovenije, vključno vred-
nosti tam vključenih materialov.

6. Določbe tretjega in četrtega odstavka se ne uporab-
ljajo za izdelke, ki ne izpolnjujejo pogojev, določenih v sez-
namu Priloge II ali ki se lahko štejejo za zadosti obdelane ali
predelane samo ob uporabi splošne tolerance, določene v
drugem odstavku 6. člena.

7. Določbe tretjega in četrtega odstavka ne veljajo za
izdelke, ki se uvrščajo v 50. do 63. poglavje Harmonizirane-
ga sistema.

8. Vsaka obdelava ali predelava, ki je zajeta z določba-
mi tega člena, opravljena izven Skupnosti ali Slovenije, se
opravi v skladu s postopki o začasnem izvozu na oplemeni-
tenje ali podobnimi postopki.«;

4) v 13., 14., 15., 17., 21., 27., 30. in 32. členu se
besedilo »omenjeno v 4. členu« nadomesti z »omenjeno v
3. in 4. členu«;

5) v zadnjem pododstavku šestega odstavka 15. člena
se datum »31. december 1998« nadomesti z »31. decem-
ber 2000«;

6) v prvem odstavku 26. člena se izraz »C2/CP3«
nadomesti z »CN22/CN23«;

7) v Prilogi I, opomba 5.2:
(a) se med navedbama
»– umetni filamenti« in
»– sintetična rezana vlakna iz polipropilena«

doda naslednje:
»– prevodni filamenti«;
(b) peti primer (»Taftana preproga, ... pogoj glede te-

že.«) se črta;

8) Priloga II se spremeni in dopolni, kot sledi:
(a) med vnosa za tarifni številki 2202 in 2208 HS se

doda naslednje:
»
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1) Article 1(i) shall be replaced by:
»(i) “added value“ shall be taken to be the ex-works

price minus the customs value of each of the materials
incorporated which originate in the other countries referred
to in Articles 3 and 4 or, where the customs value is not
known or cannot be ascertained, the first price verifiably
paid for the products in the Community or Slovenia.«;

2) Articles 3 and 4 shall be replaced by the following:

»Article 3
Cumulation in the European Community

1. Without prejudice to the provisions of Article 2(1),
products shall be considered as originating in the Communi-
ty if such products are obtained there, incorporating materi-
als originating in the Community, Bulgaria, Poland, Hunga-
ry, the Czech Republic, the Slovak Republic, Romania,
Lithuania, Latvia, Estonia, Slovenia, Iceland, Norway, Swit-
zerland (including Liechtenstein(*)) or Turkey(**) in accord-
ance with the provisions of the Protocol on rules of origin
annexed to the Agreements between the Community and
each of these countries, provided that the working or
processing carried out in the Community goes beyond that
referred to in Article 7 of this Protocol. It shall not be neces-
sary that such materials have undergone sufficient working
or processing.

2. Where the working or processing carried out in the
Community does not go beyond the operations referred to
in Article 7, the product obtained shall be considered as
originating in the Community only where the value added
there is greater than the value of the materials used originat-
ing in any one of the other countries referred to in paragraph
1. If this is not so, the product obtained shall be considered
as originating in the country which accounts for the highest
value of originating materials used in the manufacture in the
Community.

3. Products, originating in one of the countries re-
ferred to in paragraph 1, which do not undergo any working
or processing in the Community, retain their origin if export-
ed into one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may only
be applied to materials and products which have acquired
originating status by an application of rules of origin identical
to those given in this Protocol.

The Community shall provide Slovenia, through the
Commission of the European Communities, with details of
the Agreements and their corresponding rules of origin,
which are applied with the other countries referred to in
paragraph 1. The Commission of the European Communi-
ties shall publish in the Official Journal of the European
Communities (C Series) the date on which the cumulation,
provided for in this Article may be applied by those countries
listed in paragraph 1 which have fulfilled the necessary
requirements.

Article 4
Cumulation in Slovenia

1. Without prejudice to the provisions of Article 2 (2),
products shall be considered as originating in Slovenia if
such products are obtained there, incorporating materials
originating in the Community, Bulgaria, Poland, Hungary,
the Czech Republic, the Slovak Republic, Romania, Lithua-

nia, Latvia, Estonia, Slovenia, Iceland, Norway, Switzerland
(including Liechtenstein) or Turkey(**) in accordance with
the provisions of the Protocol on rules of origin annexed to
the Agreements between Slovenia and each of these coun-
tries, provided that the working or processing carried out in
Slovenia goes beyond that referred to in Article 7 of this
Protocol. It shall not be necessary that such materials have
undergone sufficient working or processing.

2. Where the working or processing carried out in
Slovenia does not go beyond the operations referred to in
Article 7, the product obtained shall be considered as origi-
nating in Slovenia only where the value added there is great-
er than the value of the materials used originating in any one
of the other countries referred to in paragraph 1. If this is not
so, the product obtained shall be considered as originating
in the country which accounts for the highest value of origi-
nating materials used in the manufacture in Slovenia.

3. Products, originating in one of the countries re-
ferred to in paragraph 1, which do not undergo any working
or processing in Slovenia, retain their origin if exported into
one of these countries.

4. The cumulation provided for in this Article may only
be applied to materials and products which have acquired
originating status by an application of rules of origin identical
to those given in this Protocol.

Slovenia shall provide the Community, through the
Commission of the European Communities, with details of
the Agreements and their corresponding rules of origin,
which are applied with the other countries referred to in
paragraph 1. The Commission of the European Communi-
ties shall publish in the Official Journal of the European
Communities (C Series) the date on which the cumulation,
provided for in this Article, may be applied by those coun-
tries listed in paragraph 1 which have fulfilled the necessary
requirements.«;

3) Article 12 shall be replaced by the following:

»Article 12
Principle of territoriality

1. Except as provided for in Article 2(1)(c), Articles 3
and 4 and paragraph 3 of this Article, the conditions for
acquiring originating status set out in Title II must continue to
be fulfilled at all times in the Community or Slovenia.

2. Except as provided for in Articles 3 and 4, where
originating goods exported from the Community or Slovenia
to another country return, they must be considered as non-
originating, unless it can be demonstrated to the satisfaction
of the customs authorities that:

(a) the returning goods are the same as those that were
exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond that
necessary to preserve them in good condition while in that
country or while being exported.

(*) The Principality of Liechtenstein has a customs union with Swit-
zerland, and is a Contracting Party to the Agreement on the European
Economic Area.

(**) Cumulation as provided for in this Article does not apply to
materials originating in Turkey which are mentioned in the list at Annex V to
this Protocol.
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3. The acquisition of originating status in accordance
with the conditions set out in Title II shall not be affected by
working or processing done outside the Community or Slov-
enia on materials exported from the Community or Slovenia
and subsequently reimported there, provided:

(a) the said materials are wholly obtained in the Com-
munity or Slovenia or have undergone working or process-
ing beyond the insufficient operations listed in Article 7 prior
to being exported; and

(b) it can be demonstrated to the satisfaction of the
customs authorities that:

i) the reimported goods have been obtained by
working or processing the exported materials; and

ii) the total added value acquired outside the Com-
munity or Slovenia by applying the provisions of this Article
does not exceed 10% of the ex-works price of the end
product for which originating status is claimed.

4. For the purposes of paragraph 3, the conditions for
acquiring originating status set out in Title II shall not apply to
working or processing done outside the Community or Slov-
enia. But where, in the list in Annex II, a rule setting a
maximum value for all the non-originating materials incorpo-
rated is applied in determining the originating status of the
end product, the total value of the non-originating materials
incorporated in the territory of the party concerned, taken
together with the total added value acquired outside the
Community or Slovenia by applying the provisions of this
Article, shall not exceed the stated percentage.

5. For the purposes of applying the provisions of para-
graph 3 and 4, »total added value« shall be taken to mean all
costs arising outside the Community or Slovenia, including
the value of the materials incorporated there.

6. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply
to products which do not fulfil the conditions set out in the

list in Annex II or which can be considered sufficiently worked
or processed only if the general values fixed in Article 6(2)
are applied.

7. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall not apply
to products coming under Chapters 50 to 63 of the Harmo-
nised System.

8. Any working or processing of the kind covered by
the provisions of this Article and done outside the Communi-
ty or Slovenia shall be done under the outward processing
arrangements, or similar arrangements.«;

4) in Articles 13, 14, 15, 17, 21, 27, 30 and 32 the
phrase »referred to in Article 4« shall be replaced by »re-
ferred to in Articles 3 and 4«;

5) in the last paragraph of Article 15(6) the date »31
December 1998« shall be replaced by »31 December
2000«;

6) in Article 26(1), the terms »C2/CP3« shall be re-
placed by »CN22/CN23«;

7) in Annex I, Note 5.2:
(a) between the indents
»– artificial man-made filaments« and
»– synthetic man-made staple fibres of polypropylene«,

the following shall be inserted:
»– current conducting filaments«;
(b) the fifth Example (»A carpet with tufts... are met.«)

shall be deleted;

8) Annex II shall be amended as follows:
(a) the following shall be inserted between the entries

for HS heading Nos 2202 and 2208:

»
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3. člen
Spremembe Protokola 4 k Začasnemu sporazumu so hkrati sestavni del Evropskega sporazuma o pridružitvi med

Republiko Slovenijo na eni strani in Evropskimi skupnostmi ter njihovimi državmi članicami, ki delujejo v okviru Evropske unije
na drugi stani.

4. člen
Za izvajanje te uredbe skrbita Ministrstvo za finance in Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj.

5. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 334-05/98(T1)
Ljubljana, dne 14. januarja 1999

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik

3. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ljudske demokratične republike Alžirije o
ukinitvi vizumov za imetnike diplomatskih in službenih potnih listov

Na podlagi tretjega odstavka 63. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 1/91-I) izdaja Vlada Republike
Slovenije

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO LJUDSKE

DEMOKRATIČNE REPUBLIKE ALŽIRIJE O UKINITVI VIZUMOV ZA IMETNIKE DIPLOMATSKIH
IN SLUŽBENIH POTNIH LISTOV

1. člen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Ljudske demokratične republike Alžirije o ukinitvi

vizumov za imetnike diplomatskih in službenih potnih listov, sklenjen z izmenjavo pisem dne 7. maja 1998 v Ljubljani.

2. člen
Sporazum se v izvirniku v francoskem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Ljubljana, le 7 mai 1998
Excellence,
Ayant à l’esprit les relations qui existent entre nos deux

pays dans les différents domaines et, tenant compte du désir
de nos deux gouvernements de les renforcer et de les dévelop-
per davantage, j’ai l’honneur de vous faire part de ce qui suit:

1- Les ressortissants de la République Algérienne Dé-
mocratique et Populaire et les ressortissants de la Républi-
que de Slovénie, détenteurs de passeports diplomatiques ou
de service en cours de validité, ne sont pas soumis à l’obten-
tion préalable du visa pour se rendre sur le territoire de l’autre
partie contractante, transiter, en sortir et y séjourner pour une
période n’excédant pas 90 jours. Le franchissement des
frontières doit s’effectuer par les postes frontaliers affectés à
la circulation internationale.

2- Les ressortissants de l’une ou de l’autre partie
contractante, détenteurs du passeport diplomatique ou de
service en cours de validité, accrédités auprès de l’autre
partie contractante en tant que membre du personnel des
missions diplomatiques ou consulaires, ne sont pas soumis à
l’obtention préalable du visa pour la durée de leur mission.

Les dispositions du paragraphe 1 de ce point s’appli-
quent également pour les membres de leur famille, y compris
les ascendants des diplomates, à conditions que leurs passe-
ports diplomatiques ou de service soient en cours de validité.

3- Le présent accord n’exclut pas le droit de chacune
des parties contractantes de refuser l’entrée ou de mettre fin
à l’autorisation de séjour sur son territoire aux ressortissants
de l’autre Etat dont la présence est jugée indésirable.

Ljubljana, 7. maj 1998
Ekscelenca,
v duhu odnosov, ki med našima državama veljajo na

različnih področjih in ob upoštevanju želje najinih Vlad, da bi
medsebojne odnose še okrepili in naprej razvijali, vas imam
čast obvestiti o sledečem:

1. Državljani Ljudske demokratične republike Alžirije in
državljani Republike Slovenije, ki so imetniki veljavnih diplo-
matskih ali službenih potnih listov, so oproščeni pridobitve
vizuma za vstop na ozemlje druge države pogodbenice,
prehod preko njega in izstop z njega, ter bivanje na njem za
obdobje, ki ni daljše od devetdeset (90) dni. Mejo morajo
prestopiti na mednarodnih mejnih prehodih.

2. Državljanom ene ali druge pogodbenice, imetnikom
veljavnega diplomatskega ali službenega potnega lista, ki so
akreditirani pri drugi pogodbenici kot člani diplomatskih ali
konzularnih predstavništev, v času trajanja njihove misije ni
treba vnaprej pridobiti vizuma.

Določbe iz prvega odstavka te točke veljajo tudi za
njihove družinske člane, vključno s starši diplomatov, če
imajo veljavne diplomatske ali službene potne liste.

3. Ta sporazum ne izključuje pravice vsake od pogod-
benic, da zavrne vstop ali ukine dovoljenje za bivanje na
svojem ozemlju državljanom druge države pogodbenice, ka-
terih prisotnost velja za nezaželeno.
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4- Chacune des parties contractantes se réserve le droit
de suspendre entièrement ou partiellement le présent accord.

Dans ce cas, elle notifiera la décision à l’autre partie par
la voie diplomatique, en observant un délai de trente (30)
jours. Une notification similaire devra être faite dans les mê-
mes conditions lorsque la décision de suspension sera levée.

5- Les parties contractantes échangeront, par la voie
diplomatique, les spécimens des livrets de passeports diplo-
matiques et de service. Si l’une des parties apporte des
modifications aux livrets, ou si de nouveaux livrets sont utili-
sés, elle en informera l’autre partie en lui adressant un spéci-
men des livrets modifiés ou nouvellement utilisés dans un
délai de trente (30) jours avant leur mise en circulation.

6- Le présent accord entrera en vigueur trente (30) jours
après l’échange des notifications par la voie diplomatique,
par lesquelles les deux parties contractantes s’informent de
l’accomplissement des procédures de droit interne, néces-
saires pour son entrée en vigueur.

7- Le présent accord est conclu pour une période illimi-
tée. Chaque partie contractante pourra y mettre fin à n’impor-
te quel moment en notifiant de cela l’autre partie par voie
diplomatique. Dans ce cas, le présent accord cesse d’être en
vigueur soixante (60) jours après la réception d’une telle
notification.

Je vous propose que cette lettre et sa réponse consti-
tuent un accord entre le gouvernement de la République
Algérienne Démocratique et Populaire et le gouvernement de
la République de Slovénie sur la suppression des visas pour
les détenteurs de passeports diplomatiques ou de service.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confir-
mer votre accord sur les dispositions qui précèdent.

Je vous prie d’agréer, Excellence, l’assurance de ma
haute considération.

Ahmed Attaf  m. p.
Son Excellence
Dr. Boris Frlec
Ministre des Affaires Etrangères
de la République de Slovénie
Ljubljana

Ljubljana, le 7 mai 1998
Excellence,
J’ai l’honneur d’accuser réception de la lettre de Votre

Excellence du 7 mai 1998 qui s’énonce dans les termes
suivants:

“Excellence,
Ayant à l’esprit les relations qui existent entre nos deux

pays dans les différents domaines et, tenant compte du
désir de nos deux Gouvernements de les renforcer et de les
développer davantage, j’ai l’honneur de vous faire part de ce
qui suit:

1- Les ressortissants de la République Algérienne Dé-
mocratique et Populaire et les ressortissants de la Républi-
que de Slovénie, détenteurs de passeports diplomatiques ou
de service en cours de validité, ne sont pas soumis à l’obten-
tion préalable du visa pour se rendre sur le territoire de l’autre
partie contractante, transiter, en sortir et y séjourner pour une
période n’excédant pas quatre vingt dix (90) jours. Le fran-
chissement des frontières doit s’effectuer par les postes fron-
taliers affectés à la circulation internationale.

2- Les ressortissants de l’une ou de l’autre partie con-
tractante, détenteurs du passeport diplomatique ou de servi-
ce en cours de validité, accrédités auprès de l’autre partie
contractante en tant que membre du personnel des missions
diplomatiques ou consulaires ne sont pas soumis à l’obten-
tion préalable du visa pour la durée de leur mission.

Les dispositions du paragraphe 1 de ce point s’appli-
quent également pour les membres de leur famille, y compris
les ascendants des diplomates, à conditions que leurs passe-
ports diplomatiques ou de service soient en cours de validité.

4. Vsaka od pogodbenic si pridržuje pravico, da spora-
zum začasno preneha uporabljati, v celoti ali deloma.

V tem primeru obvesti drugo pogodbenico o svoji odlo-
čitvi po diplomatski poti, ob upoštevanju tridesetdnevnega
(30) roka, podobno obvestilo mora slediti na enak način, ko
se odločitev o začasnem prenehanju uporabe sporazuma
odpravi.

5. Pogodbenici si po diplomatski poti izmenjata vzorec
diplomatske in službene potne listine. Če ena od pogodbe-
nic vnese v potne listine spremembo ali če potne listine
zamenja, o tem obvesti drugo pogodbenico in ji pošlje pri-
merek spremenjene ali nove potne listine trideset (30) dni
pred njeno uvedbo.

6. Ta sporazum začne veljati trideset (30) dni po izme-
njavi uradnih obvestil po diplomatski poti, s katerima se
pogodbenici obvestita, da so izpolnjeni notranjepravni po-
stopki, ki so potrebni za začetek njegove veljavnosti.

7. Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas. Vsaka
pogodbenica ga lahko kadar koli odpove tako, da o tem
obvesti drugo pogodbenico po diplomatski poti. V tem pri-
meru sporazum preneha veljati šestdeset (60) dni po preje-
mu takšnega obvestila.

Predlagam, da to pismo in odgovor sestavljata Spora-
zum med Vlado Ljudske demokratične republike Alžirije in
Vlado Republike Slovenije o odpravi vizumov za imetnike
diplomatskih in službenih potnih listov.

Hvaležen vam bom, če mi boste lahko potrdili vaše
soglasje h gornjim določbam.

Prosim vas, Ekscelenca, prejmite izraze mojega globo-
kega spoštovanja.

Ahmed Attaf l.r.
Nj. Ekscelenca
Dr. Boris Frlec
Minister za zunanje zadeve
Republike Slovenije
Ljubljana

Ljubljana, 7. maj 1998
Ekscelenca,
v čast mi je potrditi prejem vašega pisma z dne 7. maja

1998, ki se glasi:

“Ekscelenca,
v duhu odnosov, ki med našima državama veljajo na

različnih področjih in ob upoštevanju želje najinih Vlad, da bi
medsebojne odnose še okrepili in naprej razvijali, vas imam
čast obvestiti o sledečem:

1. Državljani Ljudske demokratične republike Alžirije in
državljani Republike Slovenije, ki so imetniki veljavnih diplo-
matskih ali službenih potnih listov, so oproščeni pridobitve
vizuma za vstop na ozemlje druge države pogodbenice,
prehod preko njega in izstop z njega, ter bivanje na njem za
obdobje, ki ni daljše od devetdeset (90) dni. Mejo morajo
prestopiti na mednarodnih mejnih prehodih.

2. Državljanom ene ali druge pogodbenice, imetnikom
veljavnega diplomatskega ali službenega potnega lista, ki so
akreditirani pri drugi pogodbenici kot člani diplomatskih ali
konzularnih predstavništev, v času trajanja njihove misije ni
treba vnaprej pridobiti vizuma.

Določbe iz prvega odstavka te točke veljajo tudi za
njihove družinske člane, vključno s starši diplomatov, če
imajo veljavne diplomatske ali službene potne liste.
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3. Ta sporazum ne izključuje pravice vsake od pogod-
benic, da zavrne vstop ali ukine dovoljenje za bivanje na
svojem ozemlju državljanom druge države pogodbenice, ka-
terih prisotnost velja za nezaželeno.

4. Vsaka od pogodbenic si pridržuje pravico, da spora-
zum začasno preneha uporabljati, v celoti ali deloma.

V tem primeru obvesti drugo pogodbenico o svoji odlo-
čitvi po diplomatski poti, ob upoštevanju tridesetdnevnega
(30) roka, podobno obvestilo mora slediti na enak način, ko
se odločitev o začasnem prenehanju uporabe sporazuma
odpravi.

5. Pogodbenici si po diplomatski poti izmenjata vzorec
diplomatske in službene potne listine. Če ena od pogodbe-
nic vnese v potne listine spremembo ali če potne listine
zamenja, o tem obvesti drugo pogodbenico in ji pošlje pri-
merek spremenjene ali nove potne listine trideset (30) dni
pred njeno uvedbo.

6. Ta sporazum začne veljati trideset (30) dni po izme-
njavi uradnih obvestil po diplomatski poti, s katerima se
pogodbenici obvestita, da so izpolnjeni notranjepravni po-
stopki, ki so potrebni za začetek njegove veljavnosti.

7. Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas. Vsaka
pogodbenica ga lahko kadar koli odpove tako, da o tem
obvesti drugo pogodbenico po diplomatski poti. V tem pri-
meru sporazum preneha veljati šestdeset (60) dni po preje-
mu takšnega obvestila.

Predlagam, da to pismo in odgovor sestavljata Spora-
zum med Vlado Ljudske demokratične republike Alžirije in
Vlado Republike Slovenije o odpravi vizumov za imetnike
diplomatskih in službenih potnih listov.

Hvaležen vam bom, če mi boste lahko potrdili vaše
soglasje h gornjim določbam.

Prosim vas, Ekscelenca, prejmite izraze mojega globo-
kega spoštovanja.“

Ekscelenca, v čast mi je obvestiti vas, da je Vlada
Republike Slovenije potrdila zgoraj navedene določbe in
tako torej pismo vaše Ekscelence in ta odgovor sestavljata
Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado ljudske
demokratične republike Alžirije o odpravi vizumov za imetni-
ke diplomatskih in službenih potnih listov.

Prosim vas, Ekscelenca, prejmite izraze mojega globo-
kega spoštovanja.

Boris Frlec l. r.

Nj. Ekscelenca
Ahmed Attaf
Minister za zunanje zadeve
Ljudske demokratične republike Alžirije
Alžir

3- Le présent accord n’exclut pas le droit de chacune
des parties contractantes de refuser l’entrée ou de mettre fin
à l’autorisation de séjour sur son territoire aux ressortissants
de l’autre Etat dont la présence est jugée indésirable.

4- Chacune des parties contractantes se réserve le droit
de suspendre entièrement ou partiellement le présent accord.

Dans ce cas, elle notifiera la décision à l’autre partie par
la voie diplomatique, en observant un délai de trente (30)
jours. Une notification similaire devra être faite dans les mê-
mes conditions lorsque la décision de suspension sera levée.

5- Les parties contractantes échangeront, par la voie
diplomatique, les spécimens des livrets de passeports diplo-
matiques et de service. Si l’une des parties apporte des
modifications aux livrets, ou si de nouveaux livrets sont utili-
sés, elle en informera l’autre partie en lui adressant un spéci-
men des livrets modifiés ou nouvellement utilisés dans un
délai de trente (30) jours avant leur mise en circulation.

6- Le présent accord entrera en vigueur trente (30) jours
après l’échange des notifications par la voie diplomatique,
par lesquelles les deux parties contractantes s’informent de
l’accomplissement des procédures de droit interne, néces-
saires pour son entrée en vigueur.

7- Le présent accord est conclu pour une période illimi-
tée. Chaque partie contractante pourra y mettre fin à n’impor-
te quel moment en notifiant de cela l’autre partie par voie
diplomatique. Dans ce cas, le présent accord cesse d’être en
vigueur soixante (60) jours après la réception d’une telle
notification.

Je vous propose que cette lettre et sa réponse consti-
tuent un Accord entre le Gouvernement de la République
Algérienne Démocratique et Populaire et le Gouvernement de
la République de Slovénie sur la suppression des visas pour
les détenteurs de passeports diplomatiques ou de service.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confir-
mer votre accord sur les dispositions qui précèdent.

Je vous prie d’agréer, Excellence, l’assurance de ma
haute considération.“

Excellence, j’ai l’honneur de porter à votre connaissan-
ce que le Gouvernement de la République de Slovénie adhè-
re aux dispositions énumérées ci-dessus et que, par consé-
quent, la lettre de Votre Excellence et la présente réponse
constituent l’Accord entre le Gouvernement de la République
de Slovénie et le Gouvernement de la République Algérienne
Démocratique et Populaire sur la suppression de visa pour
les détenteurs de passeport diplomatique ou de service.

Je vous prie d’agréer, Excellence, l’assurance de ma
haute considération.

Boris Frlec m. p.

Son Excellence
Ahmed Attaf  
Ministre des Affaires Etrangères de la
République Algérienne Démocratique et Populaire
Alger

3. člen
Za izvajanje tega sporazuma skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 273-05/98-1 (T1)
Ljubljana, dne 17. decembra 1998

Vlada Republike Slovenije

dr. Janez Drnovšek l. r.
Predsednik
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– Obvestilo o uveljavitvi Dogovora o spremembi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Madžarske v vzpostavitvi neposredne železniške povezave

O B V E S T I L O
o uveljavitvi Dogovora o spremembi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike

Madžarske v vzpostavitvi neposredne železniške povezave

Dne 4. januarja 1999 je začel veljati Dogovor o spremembi Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Madžarske o vzpostavitvi neposredne železniške povezave, sklenjen z izmenjavo not z dne 17. julija 1998 in 18.
avgusta 1998 in objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe, št. 23/98 (Uradni list Republike
Slovenije, št. 89/98).

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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2. Uredba o ratifikaciji sprememb Protokola 4 k Za-
časnemu sporazumu o trgovini in zadevah v zvezi s
trgovino med Republiko Slovenijo na eni strani ter
Evropsko skupnostjo, Evropsko skupnostjo za pre-
mog in jeklo in Evropsko skupnostjo za jedrsko
energijo na drugi strani 5

3. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repub-
like Slovenije in Vlado Ljudske demokratične re-
publike Alžirije o ukinitvi vizumov za imetnike diplo-
matskih in službenih potnih listov 17

– Obvestilo o uveljavitvi Dogovora o spremembi Spo-
razuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Re-
publike Madžarske v vzpostavitvi neposredne že-
lezniške povezave 20
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